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Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

הַדָּבָ֛ר1
Lời
H1697

אֲשֶׁר־
mà

הָיָה֥
đã–đến
H1961

ל־ אֶֽ
cùng
H0413

יִרְמְיָה֖וּ
Giê-rê-mi
H3414

מֵאֵת֣
từ
H0854

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

בִּשְׁלֹ֨חַ
khi–vua
H7971

יו אֵלָ֜
sai–đến–ông
H0413

לֶךְ הַמֶּ֣
vua
H4428

הוּ צִדְקִיָּ֗
Sê-đê-kia
H6667

אֶת־
—
H0853

פַּשְׁחוּר֙
Pha-su-rơ
H6583

בֶּן־
con–trai

מַלְכִּיָּ֔ה
Manh-ki-gia
H4441

וְאֶת־
và
H0853

צְפַנְיָה֧
Sô-phô-ni
H6846

בֶן־
con–trai

מַעֲשֵׂיָה֛
Ma-a-xê-gia
H4641

ן הַכֹּהֵ֖
thầy–tế–lễ
H3548

ר׃ לֵאמֹֽ
mà–rằng
H0559

Có lời từ nơi Ðức Giê-hô-va phán cho Giê-rê-mi, khi vua Sê-đê-kia sai Pha-su-rơ, con trai Manh-ki-gia, và Sô-phô-
ni, con trai thầy tế lễ Ma-a-sê-gia, đến cùng người mà rằng:

דְּרָשׁ־2
Xin–hãy–cầu–hỏi
H1875

נָא֤
—
H4994

֙ בַעֲדֵנ֙וּ
cho–chúng–tôi
H1157

אֶת־
—
H0853

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

י כִּ֛
vì

ר נְבוּכַדְרֶאצַּ֥
Nê-bu-cát-nết-sa
H5019

לֶךְ־ מֶֽ
vua
H4428

בָּבֶ֖ל
Ba-by-lôn
H0894

נִלְחָם֣
đang–đánh

עָלֵי֑נוּ
chúng–tôi

֩ אוּלַי
có–lẽ
H0194

ה יַעֲשֶׂ֨
Đức–Giê-hô-va–sẽ–làm

יְהוָה֤
—
H3068

֙ אוֹתָנ֙וּ
cho–chúng–tôi
H0854

כְּכָל־
theo–mo�i
H3605

יו נִפְלְאֹתָ֔
phép–lạ–Ngài
H6381

וְיַעֲלֶ֖ה
để–hắn–rút
H5927

ינוּ׃ מֵעָלֵֽ
khỏi–chúng–tôi

ס
—

Nê-bu-cát-nết-sa, vua Ba-by-lôn, đến đánh chúng ta, nên hãy vì chúng ta cầu hỏi Ðức Giê-hô-va; có lẽ Ðức Giê-hô-
va sẽ vì chúng ta làm y theo mo�i việc lạ lùng của Ngài, cho người lìa khỏi chúng ta.

וַיֹּ֥אמֶר3
Giê-rê-mi–đáp
H0559

יִרְמְיָה֖וּ
—
H3414

אֲלֵיהֶם֑
cùng–ho�
H0413

ה כֹּ֥
Đây–là–lời
H3541

ן תאֹמְרֻ֖
các–ngươi–hãy–nói
H0559

אֶל־
với
H0413

הוּ׃ צִדְקִיָּֽ
Sê-đê-kia
H6667

Giê-rê-mi đáp rằng: Các ông hãy tâu lại cùng Sê-đê-kia như vầy:

ה־4 כֹּֽ
Đây–là–lời
H3541

ר אָמַ֨
phán
H0559

יְהוָ֜ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

הִנְנִי֣
Nầy–Ta
H2009

֮ מֵסֵב
sẽ–xoay–ngược
H5437

אֶת־
—
H0853

כְּלֵי֣
vũ–khí
H3627

֮ הַמִּלְחָמָה
chiến–tranh
H4421

ר אֲשֶׁ֣
mà

בְּיֶדְכֶם֒
trong–tay–các–ngươi
H3027

ר אֲשֶׁ֨
mà

ם אַתֶּ֜
các–ngươi

ים נִלְחָמִ֣
đang–đánh–nhau

ם בָּ֗
với–chúng

אֶת־
tức–là
H0854

מֶ֤לֶךְ
vua
H4428

֙ בָּבֶל
Ba-by-lôn
H0894

וְאֶת־
và
H0854

ים הַכַּשְׂדִּ֔
người–Canh-đê
H3778

ים הַצָּרִ֣
đang–vây–hãm

ם עֲלֵיכֶ֔
các–ngươi

מִח֖וּץ
ở–ngoài
H2351

חוֹמָה֑ לַֽ
tường–thành
H2346

י וְאָסַפְתִּ֣
và–Ta–sẽ–gom
H0622

ם אוֹתָ֔
chúng
H0853

אֶל־
vào
H0413

תּ֖וֹךְ
giữa
H8432

יר הָעִ֥
thành–phố

את׃ הַזֹּֽ
nầy
H2063

Giê-hô-va Ðức Chúa Trời của Y-sơ-ra-ên, phán như vầy: Nầy, những binh khí trong tay các ngươi đương cầm để 
đánh đuổi vua Ba-by-lôn và người Canh-đê hiện vây các ngươi ở ngoài tường thành, thì ta sẽ khiến lui về, và thâu 
lại vào giữa thành nầy.
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י5 וְנִלְחַמְתִּ֤
Chính–Ta–sẽ–đánh

֙ אֲנִי
Ta
H0589

ם אִתְּכֶ֔
các–ngươi
H0854

בְּיָד֥
bằng–tay
H3027

נְטוּיָה֖
giơ–ra
H5186

וּבִזְר֣וֹעַ
và–cánh–tay
H2220

ה חֲזָקָ֑
mạnh–mẽ
H2389

ף וּבְאַ֥
trong–cơn–giận
H0639

וּבְחֵמָ֖ה
và–thi �nh–nộ
H2534

צֶף וּבְקֶ֥
và–phẫn–nộ

גָּדֽוֹל׃
lớn–lao

Chính ta sẽ chiến đấu nghi �ch cùng các ngươi, dùng tay giang ra, cánh tay mạnh sức, nổi nóng, phát giận và sự 
thạnh nộ lớn.

י6 וְהִכֵּיתִ֗
Ta–sẽ–đánh
H5221

אֶת־
—
H0853

֙ יֽוֹשְׁבֵי
dân–cư
H3427

הָעִי֣ר
thành–phố

את הַזֹּ֔
nầy
H2063

וְאֶת־
cả
H0853

ם הָאָדָ֖
người
H0120

וְאֶת־
lẫn
H0853

הַבְּהֵמָה֑
thú–vật
H0929

בֶר בְּדֶ֥
bằng–di �ch–bệnh
H1698

גָּד֖וֹל
lớn

תוּ׃ יָמֻֽ
sẽ–chết
H4191

Ta sẽ đánh dân cư thành nầy cả người và vật: chúng nó sẽ chết di �ch rất lớn.

וְאַחֲרֵי־7
Sau–đó

כֵן֣
—

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va–phán
H5002

יְהוָ֡ה
—
H3068

ן אֶתֵּ֣
Ta–sẽ–phó
H5414

אֶת־
—
H0853

צִדְקִיָּ֣הוּ
Sê-đê-kia
H6667

לֶךְ־ מֶֽ
vua
H4428

יְהוּדָ֣ה
Giu-đa
H3063

וְאֶת־
cùng
H0853

׀עֲבָדָ֣יו 
các–tôi–tớ–vua
H5650

וְאֶת־
cùng
H0853

ם הָעָ֡
dân–chúng

וְאֶת־
tức–là
H0853

הַנִּשְׁאָרִים֩
những–kẻ–sống–sót
H7604

יר בָּעִ֨
trong–thành

את הַזֹּ֜
nầy
H2063

מִן־
khỏi

בֶר  ׀הַדֶּ֣
di �ch–bệnh
H1698

מִן־
khỏi

הַחֶרֶ֣ב
gươm
H2719

וּמִן־
và–khỏi

ב הָרָעָ֗
đói–kém
H7458

בְּיַד֙
vào–tay
H3027

ר נְבוּכַדְרֶאצַּ֣
Nê-bu-cát-nết-sa
H5019

לֶךְ־ מֶֽ
vua
H4428

ל בָּבֶ֔
Ba-by-lôn
H0894

וּבְיַד֙
và–vào–tay
H3027

ם יְבֵיהֶ֔ אֹֽ
kẻ–thù–chúng
H0341

וּבְיַד֖
và–vào–tay
H3027

י מְבַקְשֵׁ֣
những–kẻ–tìm–kiếm
H1245

ם נַפְשָׁ֑
mạng–sống–chúng
H5315

ם וְהִכָּ֣
hắn–sẽ–giết–chúng
H5221

לְפִי־
bằng–lưỡi
H6310

רֶב חֶ֔
gươm
H2719

א־ ֹֽ ל
không
H3808

יָח֣וּס
thương–xót
H2347

ם עֲלֵיהֶ֔
chúng

א ֹ֥ וְל
cũng–không
H3808

ל יַחְמֹ֖
thương–hại
H2550

א ֹ֥ וְל
cũng–không
H3808

ם׃ יְרַחֵֽ
nhân–từ
H7355

Ðức Giê-hô-va phán: Sau đó, ta sẽ phó Sê-đê-kia, vua Giu-đa, tôi tớ và dân nó, tức những kẻ còn lại trong thành, 
đã tránh khỏi di �ch lệ, gươm dao, đói kém, ta sẽ phó chúng nó vào tay Nê-bu-cát-nết-sa, vua Ba-by-lôn, vào tay 
những kẻ cừu thù và những kẻ đòi mạng chúng nó. Nê-bu-cát-nết-sa sẽ đánh chúng nó bằng lưỡi gươm, không 
dè tiếc, không áy náy, không thương xót.

וְאֶל־8
Với
H0413

הָעָם֤
dân–chúng

הַזֶּה֙
nầy
H2088

ר תֹּאמַ֔
hãy–nói
H0559

ה כֹּ֖
đây–là–lời
H3541

אָמַר֣
phán
H0559

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

הִנְנִי֤
Nầy–Ta
H2009

֙ נֹתֵן
đặt
H5414

ם לִפְנֵיכֶ֔
trước–mặt–các–ngươi
H6440

אֶת־
—
H0853

רֶךְ דֶּ֥
con–đường
H1870

הַחַיִּ֖ים
sự–sống

וְאֶת־
và
H0853

רֶךְ דֶּ֥
con–đường
H1870

וֶת׃ הַמָּֽ
sự–chết
H4194

Ngươi khá nói cùng dân nầy rằng: Ðức Giê-hô-va phán như vầy: Nầy, ta đặt trước mặt các ngươi con đường sống 
và con đường chết.
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הַיֹּשֵׁב9֙
Ai–ở
H3427

בָּעִי֣ר
trong–thành

את הַזֹּ֔
nầy
H2063

יָמ֕וּת
sẽ–chết
H4191

רֶב בַּחֶ֖
bởi–gươm
H2719

וּבָרָעָב֣
bởi–đói–kém
H7458

בֶר וּבַדָּ֑
và–bởi–di �ch–bệnh
H1698

֩ וְהַיּוֹצֵא
nhưng–ai–ra–đi
H3318

ל וְנָפַ֨
và–đầu–hàng
H5307

עַל־
—

ים הַכַּשְׂדִּ֜
người–Canh-đê
H3778

ים הַצָּרִ֤
đang–vây–hãm

עֲלֵיכֶם֙
các–ngươi

]יחיה[
—
H2421

ה( )וְחָיָ֔
sẽ–được–sống
H2421

יְתָה־ וְהָֽ
và–mạng–sống
H1961

לּ֥וֹ
người–ấy

נַפְשׁ֖וֹ
—
H5315

ל׃ לְשָׁלָֽ
sẽ–là–chiến–lợi–phẩm
H7998

Kẻ nào cứ ở lại trong thành nầy sẽ chết bởi gươm dao, đói kém, và ôn di �ch; nhưng kẻ nào ra khỏi, đi sang cùng 
người Canh-đê, tức người đương vây mình, thì sẽ sống, và sự sống mình sẽ làm của cướp cho mình.

י10 כִּ֣
Vì

מְתִּי שַׂ֣
Ta–đã–hướng

נַי פָ֠
mặt–Ta
H6440

יר בָּעִ֨
về–thành

הַזֹּ֧את
nầy
H2063

לְרָעָה֛
để–giáng–ho�a

א ֹ֥ וְל
chứ–không
H3808

לְטוֹבָ֖ה
để–ban–phước

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va–phán
H5002

יְהוָה֑
—
H3068

בְּיַד־
vào–tay
H3027

מֶ֤לֶךְ
vua
H4428

֙ בָּבֶל
Ba-by-lôn
H0894

ן תִּנָּתֵ֔
nó–sẽ–bi �–phó
H5414

וּשְׂרָפָ֖הּ
và–bi �–đốt
H8313

שׁ׃ בָּאֵֽ
bằng–lửa
H0784

ס
—

Ðức Giê-hô-va phán: Vì ta để mặt ta trên thành nầy mà xuống ho�a cho, chớ không phải xuống phước; thành ấy sẽ 
bi � phó vào tay vua Ba-by-lôn, người sẽ lấy lửa đốt đi.

וּלְבֵית11֙
Còn–nhà

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

ה יְהוּדָ֔
Giu-đa
H3063

שִׁמְע֖וּ
hãy–nghe
H8085

דְּבַר־
lời–của
H1697

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Luận về nhà vua Giu-đa, hãy nghe lời của Ðức Giê-hô-va:

ית12 בֵּ֣
Hỡi–nhà

דָּוִ֗ד
Đa-vít
H1732

כֹּ֚ה
đây–là–lời
H3541

אָמַר֣
phán
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ינוּ דִּ֤
Mỗi–sáng–hãy–xét–xử
H1777

לַבֹּקֶ֙ר֙
—
H1242

ט מִשְׁפָּ֔
công–minh
H4941

ילוּ וְהַצִּ֥
hãy–giải–cứu
H5337

גָז֖וּל
kẻ–bi �–cướp
H1497

מִיַּ֣ד
khỏi–tay
H3027

ק עוֹשֵׁ֑
kẻ–áp–bức
H6231

פֶּן־
kẻo
H6435

א תֵּצֵ֨
cơn–giận–Ta–bùng
H3318

שׁ כָאֵ֜
như–lửa
H0784

י חֲמָתִ֗
—
H2534

וּבָעֲרָה֙
cháy–phừng

וְאֵי֣ן
không–ai
H0369

ה מְכַבֶּ֔
dập–tắt–được
H3518

מִפְּנֵי֖
vì–cớ
H6440

עַ רֹ֥
sự–gian–ác
H7455

]מעלליהם[
—
H4611

ם׃( )מַעַלְלֵיכֶֽ
việc–làm–các–ngươi
H4611

Ðức Giê-hô-va phán như vầy: Hỡi nhà Ða-vít, vừa lúc ban mai hãy làm sự công bình, hãy cứu kẻ bi � cướp ra khỏi 
tay người ức hiếp, e rằng vì các ngươi làm điều ác, mà ta phát giận ra như lửa, cháy không ai tắt được chăng.

י13 הִנְנִ֨
Nầy–Ta
H2009

יִךְ אֵלַ֜
nghi �ch–ngươi
H0413

בֶת יֹשֶׁ֧
hỡi–dân–cư
H3427

הָעֵמֶ֛ק
thung–lũng
H6010

צ֥וּר
vầng–đá
H6697

ר הַמִּישֹׁ֖
đồng–bằng
H4334

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va–phán
H5002

יְהוָה֑
—
H3068

מְרִים֙ הָאֹֽ
các–ngươi–nói
H0559

י־ מִֽ
Ai
H4310

יֵחַת֣
có–thể–đánh–xuống
H5181

ינוּ עָלֵ֔
chúng–ta

י וּמִ֥
và–ai
H4310

יָב֖וֹא
có–thể–vào
H0935

ינוּ׃ בִּמְעוֹנוֹתֵֽ
nơi–ở–chúng–ta
H4585

Ðức Giê-hô-va phán: Nầy, hỡi kẻ ở trong nơi trũng, trên vầng đá nơi đồng bằng kia, ta nghi �ch các ngươi, là những 
người nói rằng: Ai sẽ xuống nghi �ch cùng chúng ta? ai sẽ sấn vào nơi chúng ta ở?
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י14 וּפָקַדְתִּ֧
Ta–sẽ–phạt

עֲלֵיכֶם֛
các–ngươi

י כִּפְרִ֥
theo–quả
H6529

מַעַלְלֵיכֶ֖ם
việc–làm–các–ngươi
H4611

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va–phán
H5002

יְהוָה֑
—
H3068

תִּי וְהִצַּ֤
Ta–sẽ–đốt
H3341

אֵשׁ֙
lửa
H0784

הּ בְּיַעְרָ֔
trong–rừng–nó

וְאָכְלָ֖ה
lửa–sẽ–thiêu–hủy
H0398

כָּל־
mo�i–vật
H3605

יהָ׃ סְבִיבֶֽ
chung–quanh–nó
H5439

ס
—

Ðức Giê-hô-va phán: Ta sẽ phạt các ngươi theo quả của việc làm các ngươi; ta sẽ đốt lửa trong rừng nó, lửa sẽ 
nuốt hết mo�i vật ở chung quanh nó.
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